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This song-story is one of four song-stories created 

at STARTTS for use with 0-5 year olds with their 

parent, from refugee-like backgrounds. 

The books can be used to assist with trauma re-

covery and development, along with a CD of the 

songs and other suitable songs, created specifical-

ly to help these children. 

Este cuento cantado es uno de cuatro creados en 

STARTTS para uso con niños de 0-5 años de edad 

con sus padres con historiales de tipo refugiados. 

Los libros pueden utilizarse para asistir en la recu-

peración de eventos traumáticos y en el desarro-

llo, junto con un CD de las canciones y otras can-

ciones apropiadas creadas especialmente para 

ayudar a estos niños. 
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“Avanzar”, “Lento” y “Detenerse” -  

La Canción de la Carrera 

 

“Go”, “Slow” and “Stop” -  

The Running Song 

 
Al hacer esta actividad podrá ayudar a su hijo o 

hija a calmarse cuando esté “acelerado” o au-

mentar su nivel de energia y actividad cuando le 

resulte dificíl participar en las tareas. 

El use de la señal de deternerse “stop” con las 

manos ayuda a los niños a aprender que pueden 

controlarse cuando es importante hacerlo. 

By doing this activity with your child you can 

help him or her to become calm when they are 

“wound up”, or to increase their energy and ac-

tivity level  when they have difficulty getting in-

volved in tasks. 

Using the stop sign with your hands helps chil-

dren to learn that they are able to control them-

selves when it is important to do so. 

 

Palabras y composición de Rosemary Signorelli   

 Words and Music by Rosemary Signorelli  

Ilustraciones de Helen kirk             Illustrated by Helen Kirk                       

 



 4 

Correr, correr alrededor del jardín, 

Running, running round the yard, 

correr, correr bien rápido.  

running, running oh so hard. 



 5 

Si piensas que ya no puedes más,  

If you think you’re going to drop, 

llegó la hora de bajar la velocidad...  

Then it’s time to slow... 



 6 

Y detenerte.  

And stop. 
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Al galope, al galope por la granja, 

Galloping, galloping round the farm,  

con las riendas en la mano,  

Holding the reins in your palm, 
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Si tus pies hacen clop, clop, clop…  

If your feet go clip, clip, clop… 

llegó la hora de bajar la velocidad...  



 9 

Y detenerte.  

And stop.  
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Brincando, brincando por aquí y por allá. 

Skipping, skipping here and there. 

Brincando, brincando por todos lados, 

Skipping, skipping everywhere, 
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Si tus pies comienzan a resbalarse,  

If your feet go slip, slip, slop, 

llegó la hora de bajar la velocidad... 

Then it’s time to slow... 
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Y detenerte.  

and stop. 
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Saltando como un cangurito,  

Jumping like a kangaroo, 

Yo sé saltar. ¿Tú también sabes saltar? 

I can jump. Can you jump too? 
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llegó la hora de bajar la velocidad... 

Then it’s time to slow... 

Si tu cola comienza a caer 

If your tail begins to flop … 



 15 

Y detenerte. 

and stop.  
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Elevando, Elevando tu barrilete, 

Flying, flying, fly your kite, 

Remóntalo lo más alto que puedas.  

Fly it to the greatest height. 



 17 

Si el viento comienza a caer 

If the wind begins to drop … 

 

Luego, suavemente flotarás y bajarás. 

Then you’ll gently float... 
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Y detenerte.  

and stop. 
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Caminando lentamente en la luna, 

Walking slowly on the moon, 

Caminando y cantando una canción, 

Walking while we sing a tune, 
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Planea de vuelta a casa hasta... 

Glide back home until... 

Vamos a entrar en la nave espacial 

Let’s get in the rocket ship ………….. 
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que nos detengamos. 

we stop.  
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Meciéndote en los brazos de mamá, 

Rocking in your Mummy’s arms, 

Meciéndote, meciéndote, seguro y protegido, 

Rocking, rocking, free from harm, 
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Cierra los ojos y no espíes.  

Close your eyes and do not peep. 
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Duérmete mi ángel, duérmete ya.  

Sleep my darling, go to sleep. 
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Running, running, round the yard, running, running oh so hard, 

If you think you’re going to drop,  then it’s time to slow and stop. 

Galloping, galloping round the farm, holding the reins in your palm, 

If your feet go clip, clip clop, then it’s time to slow and stop. 

Skipping,  skipping  here and there, skipping, skipping everywhere, 

If your feet go slip, slip slop, then it’s time to slow and stop. 

Jumping like a kangaroo, I can jump. Can you jump too? 

If your tail begins to flop, then it’s time to slow and stop. 

Flying, flying, fly your kite. Fly it to the greatest height. 

When the wind begins to drop… then you’ll gently float and stop. 

Walking slowly on the moon, walking while we sing a tune... 

Let’s get in the rocket ship, and glide back home until we stop. 

Rocking in your Mummy’s arms, rocking, rocking free from harm, 

Close your eyes and do not peep. Sleep my darling. Go to sleep. 
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Parent Information  Información para padres  

Reading together is a wonderful activity to 

do with your child. It helps them in many 

ways and it’s fun.  

Leer junto con su hijo es una actividad mara-

villosa. Le ayudará de muchas maneras y es 

divertido.  

Following stories helps to develop language 

and thinking skills. Dancing and moving 

helps physical growth and coordination. 

Acting out stories encourages imagination. It 

helps children develop an understanding of 

other people. It also allows a child to ex-

plore and experiment with strong emotion.  

Seguir el hilo de un cuento ayuda a desarrol-

lar el lenguaje y la capacidad de reflexión. 

Bailar y moverse contribuyen al desarrollo 

físico y la coordinación. La representación de 

los cuentos alienta la imaginación. Ayuda a 

los niños a desarrollar la comprensión de los 

demás. También le permite al niño explorar y 

experimentar con las emociones intensas.  

Time spent reading and playing with your 

child helps build your relationship with 

them.  

El tiempo pasado en la lectura y en el juego 

con su hijo ayudará a fortalecer su relación 

con el niño.  

It’s good to have a suitable space for your 

children to play in. Some uncluttered floor 

space, and furniture that’s safe to play 

around. Try and remove anything that might 

break. It’s nice for a child’s play area to be 

welcoming, with bright colours and things to 

do. It can also be a quiet time if the lights 

are dimmed, and soft music is played.  

Es aconsejable tener un espacio adecuado 

para que sus niños puedan jugar. Un poco de 

espacio despejado en el piso, y muebles en 

los cuales se pueda jugar sin riesgos. Trate de 

quitar los objetos frágiles. Es lindo que la zo-

na de juego del niño sea acogedora, con 

colores brillantes y cosas para hacer. 

También puede ser un tiempo de tranqui-

lidad si las luces se atenúan y toca música 

suave.  
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This song is a fun way for a child to accept boundaries, 
and develop their own self-control. 

Esta canción es una manera divertida para el niño de aceptar 
límites y desarrollar su propio autocontrol. 

It will be helpful for the child to see their carers demon-
strate gentle but firm control of their own behaviour! 

¡Para el niño sería positivo ver que sus cuidadores ejercen un 
control leve pero firme sobre su propio comportamiento! 

Other characteristics in the song and movements that 
help your child to develop self-control are: 

Otras características de la canción y de los movimientos que 
ayudarán a su hijo a desarrollar el autocontrol son: 

Active movement such as running, galloping and  
jumping will use up the stress chemicals that may be  
making the child feel restless and uncomfortable 

El movimiento activo como correr, galopar y saltar usa  
sustancias químicas de estrés que pueden producir en  
el niño inquietud e incomodidad 

The fact that the song starts with fast movements  
and gradually slows down until the child is rocking  
with you, 

La canción comienza con movimientos rápidos y pau 
latinamente va desacelerando hasta que el niño se  
está meciendo con usted 

Pretending to sleep (as in symbolic dramatic play) Fingir que está durmiendo (como una actuación sim 
bólica) 

Changes in rhythm, fading, pauses and slowing down  
at the end of each verse, before stopping 

Cambios de ritmo, esfumarse, pausas y desacelera 
ción al final de cada verso, antes de detenerse 

The use of the hand sign for “stop” helps your child  
to stop when you want him or her to stop. Your child  
can follow visual cues, even when they can’t follow  
verbal instructions. 

El uso del signo de detenerse “stop” con las manos  
ayuda al niño a detenerse cuando usted quiere  
que se detenga. Su hijo puede seguir sugerencias vi 
suales aun cuando no sabe seguir instrucciones verba 
les. 

Your child also says “stop” and uses the stop hand  
sign. This helps your child to internalise the concept  
and action of stopping. Your child learns in a fun way  
that he or she is able to stop when necessary. 
  

Su hijo también dice “stop” y hace el gesto con las  
manos. Esto ayuda al niño a absorber el concepto y la  
acción de parar. El niño aprende de una forma divertí 
da que puede detenerse cuando es necesario. 
  

Responding to the Changes in the Movements 
 

Respuesta a los cambios en el movimiento 

The song gives the child the opportunity to respond to 
changes in pattern and rhythm. This also encourages self
-control and development of behaviours that are need-
ed in order to be able to adapt to change. 

La canción le da al niño la oportunidad de responder a cambios 
de patrón y ritmo. Esto también fomenta el autocontrol y el 
desarrollo de conductas necesarias para poder adaptarse al cam-
bio. 

NOTE: In the last verse you can change the word 
“mummy” to “daddy” or “grandma” or any other caregiv-
er the child has. 

NOTA: En el último verso puede cambiar la palabra “mamá” a 
“papá” o “abuela” o cualquier otro cuidador que tenga el niño. 

This song will help your child to regulate, or control, his 
or her emotions and behaviours. 

Esta canción ayudará al niño a regular o controlar sus emocio-
nes y conductas. 

The running, galloping, jumping and other movements 
are: 
 

Los movimientos de correr, galopar, saltar y demás, son 

rhythmical, rítmicos, 

repetitive, repetitivos, 

involve the sensations of movement and balance,  
and 

implican las sensaciones de movimiento y equili 
brio y 

occur in a pattern siguen un patrón 

When a child experiences the sensations of movement 
which are rhythmical and repetitive, it encourages devel-
opment of self-control in the child’s brain. 

Las sensaciones de movimiento que son rítmicas y repetitivas 
fomentan el desarrollo del autocontrol en el cerebro del niño. 
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Other activities you can play with your child, to 
help him or her develop self-regulation or self-
control: 

Otras actividades que puede jugar con su hijo para ayudar-
le a desarrollar su autorregulación o autocontrol: 

Other games in which you or your child can use 
the hand signs for “Stop”, “finished”, “wait”, 
“listen”, “here” and “now”. 

Otros juegos en que usted o su hijo pueden usar las  
señales de las manos de “detenerse”, “terminado”,  
“espera”, “escucha”, “aquí” y “ahora”. 

Singing “I Am a Fine musician” while playing on 
drums, boxes or shakers. Sing one verse loudly, 

Cantar “Soy un gran músico” mientras toca el tam 
bor, las cajas o maracas. Cantar un verso en voz  
bien alta, 

another one softly, another one fast, and another 
verse slowly. 

otro verso en voz baja, otro rápido y otro verso len 
tamente. 

Using pictures to show your child what you want 
him or her to do. 

Usar imágenes para mostrarle al niño lo que quiere  
que éste haga. 

Using an activity board at home, like the one we  
use in the sessions, that show what you are going  
to do during the day, and then taking the picture  
away when it is finished. 

Usar una pizarra de actividades en casa, por ejem 
plo la que usamos en las sesiones, que muestran lo  
que van a hacer durante el día, y luego retirar la  
imagen cuando terminó la actividad. 

Playing instruments to a rhythm Tocar instrumentos siguiendo un ritmo 

Playing hand clapping games from your culture,  
where you and your child face each other and say  
rhymes that  included clapping together.                                                                                                                                                                                                                     
 

Jugar juegos de su cultura, batiendo palmas, en que  
usted y el niño están frente a frente y dicen rimas  
que incluyen batir palmas juntos 

Playing body percussion – such as clapping hands, 
 tapping chest or feet, stamping to a rhythm. 
 

Tocar percusión con el cuerpo, como batir palmas,  
golpearse el pecho o zapatear siguiendo un ritmo 

“call and response” – one of you claps or plays  
a rhythm and the other one child copies you. 

“llamar y responder”: uno de ustedes bate palmas o  
toca un ritmo y el niño copia lo que usted hace 

Playing a “statues” game – beat a walking rhythm  
or running rhythm on a drum (or card board box),  
and then stop it. 

Jugar al juego de las “estatuas”: marcar un ritmo de  
caminata o de carrera en un tambor (o caja de car 
tón), y luego parar de hacerlo 

When you stop beating the drum you and your  
child pretend to be statues, staying perfectly still  
without changing your shape until you start 

beating  
the drum again. Take turns with your child to be  
the leader who beats the drum and decides when  
you will stop and start. 

Cuando se detiene el ritmo en el tambor usted y el  
niño fingen que son estatuas, y se quedan total 
mente quietos sin cambiar de posición hasta que se  
reanuda el ritmo del tambor. Alterne con su hijo  
para ser la persona que dirige y toca el tambor y  
decide cuándo detenerse y volver a empezar. 

Following this sequence of verses, from a fast verse 
through to a quieter calm verse, will help the child who 
is very active and energetic or agitated to calm down 

Seguir esta secuencia de versos, desde uno más rápido a uno más 
tranquilo y calmo ayudará al niño muy activo y energético o agi-
tado a tranquilarse 

The song can be sung in reverse order with a child who 
is quiet, shy, nervous or withdrawn. By starting with the 
rocking verse the child can feel safe and then with vers-
es becoming more active, the child can become more 
actively engaged with other people. 

La canción se puede cantar de atrás para adelante con los niños 
que son callados, tímidos, nerviosos o introvertidos. Comenzar 
por el verso en que el niño se mece, puede hacerle sentir seguro 
y luego, al avanzar a versos más activos, el niño puede empezar a 
participar más con otras personas. 

The parent is encouraged to match the child’s energy 
level rather than expecting the child to calm down. 

Aconsejamos a los padres que se adapten y sigan el nivel de ener-
gía del niño en lugar de esperar que éste se calme. 

In your culture what song, stories or games do you 

have that can help your children with these issues? 

En su cultura, ¿qué canciones, cuentos o juegos tienen que 

puedan ayudar a sus hijos con estos problemas? 
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This song-story is one of four stories creat-

ed at STARTTS for use with 0—5 year olds, 

with their parents, from refugee-like back-

grounds. The song-stories include: 

Este cuento cantado es uno de cuatro crea-

dos en STARTTS para uso con niños de 0-5 

años de edad con sus padres con historia-

les de tipo refugiados. Los cuentos canta-

dos son los siguientes: 

How is the Monkey Feeling Now? ¿Cómo se siente el monito ahora? 

A story about different feelings and how to 

help your child express them and manage 

them. 

Un cuento sobre diferentes emociones y 

cómo ayudar a su hijo a expresarlas y ma-

nejarlas. 

We went to the Bush Today Hoy fuimos al bosque 

A story about separation and reunion, as 

well as an opportunity to vocalise. 

Un cuento acerca de la separación y 

reunión, así como también una oportuni-

dad para vocalizar. 
Slow and Stop—The Running Song Lento y detenerse — La canción de la ca-

rrera 
A series of actions that help the child and 

parent to “regulate” or manage different 

levels of energy and stress 

Una serie de acciones que ayudarán al niño 

y a sus padres a "regular" o manejar dife-

rentes niveles de energía y estrés. 

The Monkeys Built a House Los monitos construyeron una casa 

A story about resilience and shared prob-

lem solving 

Un cuento acerca de la resiliencia y la reso-

lución compartida de problemas. 

Monkey Tales 
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You can get all 4 of the Monkey Tales books at: 

https://www.hintsforhealing.startts.org.au/early-childhood/resources-2/ 

 

 

You can get colouring in sheets at  

https://www.hintsforhealing.startts.org.au/hfh/media/HFH-Monkey-Tales-Colouring-

In-Book.pdf 

https://www.hintsforhealing.startts.org.au/early-childhood/resources-2/
https://www.hintsforhealing.startts.org.au/hfh/media/HFH-Monkey-Tales-Colouring-In-Book.pdf
https://www.hintsforhealing.startts.org.au/hfh/media/HFH-Monkey-Tales-Colouring-In-Book.pdf
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Carramar Head Office 

152-198 the Horsley Dr, 

Carramar  NSW  2163 

Phone: 9646 6700 

Auburn Office 

Level 1 

44-50 Auburn Rd, 

Auburn  NSW  2144 

Phone: 9646 6666 

Armidale Office 

129 Markham Street 

Armidale 

NSW  2350 

Phone: 02 9057 7390 

Blacktown Office 

Unit 2  

85 Flushcombe Rd, 

Blacktown  NSW  2148 

Phone: 9854 7300 

Coffs Harbour Office 

14 Earl St,  

Coffs Harbour   

NSW  2450 

Phone: 02 6650 9195 

Fairfield Office 

Level 2 Room 204 

25 Smart St,  

Fairfield  NSW  2165 

Phone: 9646 6555 

Liverpool Office 

3rd Floor 

157-161 George St, 

Liverpool  NSW  2170 

Phone: 8778 2000 

Newcastle Offices 

Newcastle TAFE  

Building M  

Room 116—118 

Tighes Hill  NSW  2297 

Multicultural Health 

Unit at Wallsend Hospital 

Phone: 02 4923 7193 

 

 

Wagga Wagga Office 

99 Peter Street 

Wagga Wagga   

NSW  2560 

Phone: 02 6921 4403 

 

Wollongong Office 

31 Auburn Street, 

Wollongong  NSW  2500 

Phone: 0477 718 213 

STARTTS is an affiliated health organisation 

serving people from refugee-like back-

grounds throughout NSW. 

STARTTS  es una organización de servicios 

de salud que atiende a personas con histo-

riales de tipo refugiado en toda NSW. 

It is celebrating 30 years of service in 2018. Celebró 30 años de servicio en 2018. 

STARTTS is a member of the FASSTT—

Forum of Australian Services for Survivors 

of Torture and Trauma, and a member of 

IRCT—International Rehabilitation Council 

for Torture Victims. 

STARTTS  es un miembro de FASSTT—

Forum of Australian Services for Survivors 

of Torture and Trauma, y de IRCT—

International Rehabilitation Council for 

Torture Victims. 

http://www.startts.org.au    P.O. Box 203, Fairfield, NSW,03/05/2024 


